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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION TURiSTICA ENTRE EL GO-
BIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA REPUJ-
BLICA ARABE DE EGIPTO

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y la Repblica Arabe de

Egipto (en adelante denominados "Las Partes")

Considerando los vi'nculos de amistad ya existentes entre ellos;

CONVENCIDOS de la importancia que el desarrollo de las relaciones

turrsticas puede tener, no solamente en favor de las respectivas

economias, sino tambien para fomentar un profundo conocimiento entre

los dos pueblos;

CONSCIENTES de que el turismo en raz6n de su dinamica socio-cultural

y econ6mica es un excelente instrumento para promover el desarrollo

economico, el entendimiento, la buena voluntad y estrechar las

relaciones entre los pueblos;

DESEANDO emprender una mas estrecha colaboraci6n en el campo del

turismo y de propiciar que dicha colaboracion sea lo mas provechosa

posible;

Han convenido lo siguiente:

ARTICULO I

Las Partes impulsarin las medidas que consideren necesarias para

promover e incrementar el intercambio turfstico entre ambas Partes.

Para este proposito, cada Parte impulsar, el desarrollo de la cooperacion

entre los organismos oficiales de turismo en ambos pases.

ARTICULO II

Dentro de los lImites establecidos por su legislacion interna, las Partes

favoreceran el desarrollo de:
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a) La promoci6n y la publicidad tur'stica.
b) Las medidas destinadas a facilitar la importacion y la exportacion

de documentos de publicidad tur'stica.
c) Las medidas destinadas a simplificar en la medida de Io posible las

formalidades requeridas para los viajes.

ARTICULO III

I. Las Partes sujetndose a sus respectivas legislaciones, facilitaran
y alentaran las actividades de prestadores de servicios turr'sticos,

como Io son: agencias de viajes, comercializadores y operadores

turf'sticos, cadenas hoteleras, aerolh'neas y compair'as navieras
principalmente, sin perjuicio de cualquier otro que pueda generar

turismo recdproco entre ambas Partes.

2. Las Partes, por medio de sus organismos oficiales, intercambiaran
funcionarios y expertos en turismo, a fin de obtener una mayor
comprensi6n de la infraestructura turrstica de cada pals y estar
en posibilidad de definir claramente los campos en que sea benefico

recibir asesorfa y transferencia de tecnologia.

ARTICULO IV

Con base en su Legislaci6n Interna, las Partes analizarin las
posibilidades de inversiones de capitales mexicanos, egipcios o conjuntas

en sus respectivos sectores turlsticos.

ARTICULO V

Las Partes intercambiaran informaci6n sobre:

a) Sus recursos turlsticos
b) Los servicios turlsticos con que cuentan

c) Sus experiencias en el campo de la administraci6n de hoteles y
de otros tipos de alojamiento

d) La reglamentaci6n que cada uno tenga respecto de las actividades
tur (sticas
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e) La legislaci6n interna relacionada con la protecci6n y conservacion
de los recursos naturales y culturales como lugar de atracci6n
turf'stica

f) Los planes de enserlanza en materia de turismo, con el fin de
perfeccionar [a formacion de sus tecnicos y personal especializado

g) Disponibilidad de becas vinculadas con la actividad turistica

h) Estudios e investigaciones relacionadas con las actividades turl'sticas

Las Partes promoveran que las Organizaciones dedicadas al turismo
respeten en su propaganda e informaci6n tur'stica la realidad historica

y cultural de ambos pal'ses.

ARTICULO VI

Las Partes consideran conveniente el intercambio de informaci6n sobre

el volumen y caracterr'sticas del potencial real del mercado turistico

de ambos parses.

Las Partes convienen en que los parmetros para recabar y presentar
las estadfsticas turi'sticas, domesticas e internacionales establecidos

por la Organizacion Mundial del Turismo, serin requisitos para dichos
fines.

ARTICULO VII

Para el seguimiento del desarrollo del presente Convenio, promocion

y evaluaci6n de los resultados del mismo, las Partes estableceran un
Grupo de Trabajo integrado por igual nimero de representantes de
ambas Partes, al que podran ser invitados miembros del sector turfistico

privado y cuya finalidad sera coadyuvar al logro de los objetivos del
Convenio.

El Grupo de Trabajo se reunira alternadamente en Mexico y la Republica
Arabe de Egipto, con la frecuencia que determine el propio Grupo,

con la finalidad de evaluar las actividades realizadas al amparo del
presente Convenio.
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ARTICULO VIII

I. El presente Convenio entrara en vigor en la fecha en que ambas

Partes se notifiquen, a travis de la via diplomatica, el cumplimiento

de los requisitos y procedimientos exigidos por su legislacian

nacional.

2. Este Convenio sera valido por un perrodo de cinco afias y se

renovara automaticamente por periodos de igual duraci6n, a menos

que cualquiera de las Partes manifieste su deseo de dario por

terminado, mediante notificacion escrita dirigida a Ia Otra a traves

de la via diplomatica, con tres meses de antelacion.

3. La terminaci6n del presente Convenio no afectara la realizaci6n de

los programas y proyectos que hayan sido formalizados durante

su vigencia a menos que las Partes acuerden Io contrario.

En fe de Io cual, los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus

respectivos Cobiernos suscriben el presente Convenio en la Ciudad

de e'x.cep-a los dc2A.4-V-C dias del mes de

del aro de mil novecientos noventa y uno, en tres ejemplares originales

igualmente validos en los idiomas espafiol, irabe e ingles. En caso de

diferencias de interpretaci6n se recurrira a la versi6n en idioma ingles.

Por el Gobiemo Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos: de la Reptiblica Arabe de Egipto:

[Signed - Signi]I [Signed - Signe12

Signed by Fernando Solana - Signd par Fernando Solana.

2 Signed by Boutros Boutros-Ghali - Sign6 par Boutros Boutros-Ghali.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' ON TOURIST COOPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE
ARABE REPUBLIC OF EGYPT

The government of the United .Mexican Sta-tes and the Arab

Republic of Egypt ( hereinafter referred to as " the parties").

Considering bonds of friendship that exist between them:

Convinced of tne importance that the development of tourist

relations can have, not only for their respective economies,

but also in fostering deeper understanding between the two

peoples:

Recalling that the sociocultural and economic dynamics of

tourism make it an excellent instrument for promoting economic

development, mutual uiderstanding and good will, and for

enhancing relations between peoples:

Wishing to undertake closer cooperation in the field of tourism

and to make such cooperation as beneficial as possible:

H4ve agreed as follows:

Article I

The parties shall promote the measures they deem necessary to

advance and increase tourist exchanges between them. To that

end, each party shall promote the development of cooperation

between the countries' official tourism agencies.

I Came into force on 5 February 1992, the date on which the Parties notified each other of the completion of the

requirements and procedures established by their national legislation, in accordance with article VIII (1).
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Article IL:

Within the limits established by their internal legislation,

The parties shall favour thp development of:

a) Tourist promotion and publicity.

b) Measures aimed at facilitating the import and export of

tourist publicity documents.

c) Measures aimed at simplifying official travel requirements

as far as possible.

Article T=I

1. The parties shall facilitate and encourage, in keeping

with their respective legislation, the activities of those

providing tourist servicts, chiefly agencies, tourist operators

and promoters, hotel chains and air and shipping lines, without

precluding any other concern that may generate reciprocal tourisa

between both parties.

2. The parties shall romote exchantes of tourism officials

and experts througli tr.eir official aEencies, in order to gain

a greater under standin of each country's tourist infrast-

ructure and thus be able clearly to identify the fields ini

which it would be advantaugeous to receive advisory services

and technology transfers.

Article IV

Based on their internal legislation, the parties shall analyze

opportunities for Mexican, Egyptian or joint capital investments

in the countries' respective tourism sector.

Article V

The parties shall exchange information on:

a) Their tourist resources.
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b) The tourist services they have available.

c) Their experiences in the field of Administration of Hotels

and other types of Accommodation.

d) Their regulations on tourist activities.

e) Their internal legislation on the protection and conservation

of natural and cultural resourc-es as tourist attractions.

f) Their educational plans iA the field of tourism, in order to

improve the training of technical and specialized personnel.

g) The availability of scholarships linked to tourist activities.

h) Studies and research related to tourist activities..

The parties shall encourage organizations involved in tourism

to respect, in their tourist propaganda and information,

both countries' historical and cultural reality.

Article VI

The parties consider it advisable to exchange information

on the volume and characteristics of real tourist-market

potential in both countries.

To that end, the parties agree to observe the guidelines for

collecting and presentin " domestic and international tourist

statistics established by the World Tourism Organization.

Article VI.

In order to follow up on the progress of this agreement and

on the promotion and evaluation of the results of same,

the parties shall establish a working group made up of an equal

number of representatives of each party, in which members

of the tourism private sector may be invited to take part,

with the aim of contributing to the attainment of the objectives

of the agreement.
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The working group shall meet alternately in Mexico and in the

Arab Republic of Egypt, with a frequency to be determined by

the working group itself, in order to evaluate the activities

carried out under this agreement.

Article VIII

1. This agreement shall enter into effect upon the date on

which the parties have notified one another, through diplomatic

channels, of their fulfilment of the requirements and proced-

ures established in their national legislation.

2. This agreement shall be valid for a period of five years

and shall be renewed automatically for periods of the same

duration, unless either of the parties expresses its desire

to terminate the agreement by notifying the other party in

writing through diplomatic channels, with three months notice.

3. Termination of this agreement shall not affect the implem-

entation of prorams and projects drawn up while the agreement

was in force, unless the parties agree to the contrary.

In witness there of, we, the undersigned, duly authorized by

our respective governments, hereby sign this agreement in

t 'Oe' L on the -_" .day of June, Nineteen Hundred and

Ninety one, in three versions having equal validity,

in the Spanish, Arabic and English Languages. In case of

differences in interpretation, recourse will be taken to the

English version.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the Arab Republic of Egypt:

[Signed - Signe' I [Signed - Signeq2

I Signed by Fernando Solana - Signd par Fernando Solana.

2 Signed by Boutros Boutros-Ghali - Signd par Boutros Boutros-Ghali.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION TOURISTIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES JtTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RJfPUBLI-
QUE ARABE D'tGYPTE

Le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique et ]a Rdpublique arabe d'Egypte

(ci-aprs d6nomm6s << les Parties >>) :

Consid6rant les liens d'amiti6 existant entre eux;

Convaincus de l'importance que peut avoir le d6veloppement des relations tou-
ristiques, non seulement pour leurs 6conomies respectives, mais 6galement pour
favoriser une connaissance approfondie entre les deux peuples;

Conscients du fait que le tourisme, en raison de sa dynamique socioculturelle et
6conomique, constitue un excellent instrument de promotion du d6veloppement
6conomique, de compr6hension, de bonne volont6 et de resserrement des relations
entre les peuples;

D6sireux d'entreprendre une collaboration plus 6troite dans le domaine du
tourisme et de faire en sorte que cette collaboration soit la plus avantageuse pos-
sible;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties favoriseront les mesures qu'elles estiment n6cessaires pour pro-
mouvoir et augmenter les 6changes touristiques entre les deux Parties. A cette fin,
chaque Partie encouragera le d6veloppement de la coop6ration entre les organismes
officiels de tourisme des deux pays.

Article II

Dans les limites 6tablies par leur 1dgislation int6rieure, les Parties favoriseront
le d6veloppement :

a) De la promotion et de la publicit6 touristiques;

b) Des mesures destin6es A faciliter l'importation et l'exportation de docu-
ments de publicit6 touristique;

c) Des mesures destin6es A simplifier dans toute la mesure possible les forma-
lit6s requises pour les voyages.

Article III

1. Dans le cadre de leurs l6gislations respectives, les Parties faciliteront et
encourageront les activit6s des entreprises de services touristiques telles que, no-
tamment, les agences de voyages, les promoteurs et op6rateurs touristiques, les
chaines d'h6tels, les compagnies a6riennes et compagnies de navigation, sans pr6ju-

I Entrd en vigueur le 5 f6vrier 1992, date A laquelle les Parties se sont nonfid l'accomplissement des exigences et

proc&lures 6tablies par leur ldgislation interne, conform~ment au paragraphe I de l'article VIII.
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dice de toute autre activit6 pouvant etre g6n6ratrice de tourisme r6ciproque entre les
deux Parties.

2. Les Parties, par l'intermAdiaire de leurs organismes officiels, procdderont A
des 6changes de fonctionnaires et d'experts en tourisme, afin de parvenir A une plus
grande compr6hension de l'infrastructure touristique de chaque pays et d'etre A
meme de d6finir clairement les domaines dans lesquels il serait avantageux d'obtenir
des services consultatifs et de przc6der A des transferts de technologie.

Article IV

Sur la base de leur 16gislation int6rieure, les Parties analyseront les possibilit6s
d'investissement de capitaux mexicains, dgyptiens ou mixtes dans leurs secteurs
touristiques respectifs.

Article V

Les Parties 6changeront des informations sur les points suivants:

a) Leurs ressources touristiques;

b) Les services touristiques dont elles disposent;

c) Leurs exp6riences dans le domaine de la gestion h6teli~re et des autres types
d' h6bergement;

d) La r6glementation de chaque pays en ce qui concerne les activit6s touris-
tiques;

e) La 16gislation int6rieure en mati~re de protection et de conservation des
ressources naturelles et culturelles en tant que lieu d'attraction touristique;

f) Les plans d'enseignement en mati~re de tourisme, en vue de perfectionner la
formation de leurs techniciens et de leur personnel sp6cialisd;

g) La disponibilit6 de bourses en liaison avec les activitds touristiques;

h) Les 6tudes et recherches li6es aux activit6s touristiques.

Les Parties feront en sorte que les organisations se consacrant au tourisme
respectent, dans leur propagande et leur informatique touristique, la r6alit6 histo-
rique et culturelle des deux pays.

Article VI

Les Parties estiment qu'il convient d'6changer des informations sur le volume
et les caract6ristiques du potentiel r6el du march6 touristique des deux pays.

Les Parties conviennent qu'il sera n6cessaire, A ces fins, d'utiliser les para-
metres 6tablis par l'Organisation mondiale du tourisme, pour recueillir et pr6senter
les statistiques touristiques nationales et internationales.

Article VII

Afin de suivre le d6veloppement du pr6sent Accord et pour la promotion et
l'6valuation de ses rdsultats, les Parties 6tabliront un Groupe de travail constitu6 par
un nombre 6gal de repr6sentants des deux Parties, auquel pourront 8tre invit6s a
prendre part des membres du secteur touristique priv6 et qui aura pour objectif de
contribuer A la r6alisation des objectifs de l'Accord.
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Le Groupe de travail se rdunira alternativement au Mexique et dans la R6-
pulique arabe d'Egypte, la fr6quence des r6unions devant tre d6termin6e par le
Groupe lui-m~me, afin d'6valuer les activitds r6alis6es dans le cadre du pr6sent
Accord.

Article VIII
1. Le prdsent Accord entrera en vigueur A ]a date A laquelle les deux Parties se

seront notifi6es, par la voie diplomatique, qu'il a td satisfait aux exigences et for-
malitds de leur 16gislation nationale.

2. Le pr6sent Accord sera valable pour une p6riode de cinq ans et sera renou-
veI6 automatiquement par p6riodes d'6gale dur6e, A moins que l'une quelconque des
Parties ne manifeste son d6sir d'y mettre fin, moyennant notification 6crite adress6e
A l'autre par la voie diplomatique, avec pr6avis de trois mois.

3. La fin de la validit6 du pr6sent Accord n'affectera pas la r6alisation des
programmes et projets qui auront 6 arr&6s pendant sa p6riode de validit6, A moins
que les Parties n'en conviennent autrement.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, signent le prdsent Accord en la ville de Mexico, le 19 juin 1991, en
trois exemplaires originaux 6galement valables, dans les langues espagnole, arabe et
anglaise. En cas de divergences d'interpr6tation, on aura recours A la version en
langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la R6publique arabe d'Egypte:

[FERNANDO SOLANA] [BOUTROs BOUTROs-GHALI]
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